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WETSVOORSTEL 

tot wijziging van de wet van 10 juli 1973 betref­ 
fende de Raad van de Duitse cultuurgemeenschap. 

(Ingediend door de heer Evers.) 

TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

De wet van 10 juli 1973 betreffende de Raad van de 
Duitse cultuurgemeenschap verleent die instelling slechts een 
raadgevende bevoegdheid, uitgezonderd wat betreft de 
financiering van de culturele activiteiten waarvoor de Raad 
reglementerende bevoegdheid heeft. 
De ervaring van de drie voorbije jaren leert ons dat de 

Ministers vaak nalaten de Raad om advies te vragen en dat 
die adviezen, wanneer ze effectief worden uitgebracht, zel­ 
den worden gevolgd. ln feite leidt dr bij de wet van 10 juli 
1973 ingestelde regeling - en dit is een paradox - tot het 
tegengestelde van wat de ratio legis is van die wet, nl. de cul­ 
turele autonomie van de Duitse cultuurgemeenschap. De 
Raad kan immers, krachtens zijn huidige bevoegdheden, en 
zulks in tegenstelling met de andere cultuurraden, de wetten 
niet wijzigen of decreten uitvaardigen die van toepassing zijn 
in het Duitse taalgebied. In culturele aangelegenheden zou 
het Parlement wetten moeten aannemen die enkel gelden 
voor het Duitse taalgebied. Dit stelsel kan niet werken omdat 
de Kamers geen « culturele " wetten meer aannemen aange­ 
zien de bevoegdheden terzake door de Grondwet zijn overge­ 
heveld naar de cultuurraden van de Franse en de Nederlandse 
cultuurgemeenschap. De bij de wet van JO juli 1973 in­ 
gestelde regeling is onbillijk t.o.v. de Duitse cultuurgemeen­ 
schap omdat deze laatste er uiteindelijk door benadeeld 
wordt. De andere cultuurraden kunnen, elk binnen de gren­ 
zen van hun bevoegdheden ratione loci, bij decreet de voor­ 
heen door de nationale wetgever uirgevaarde wetsbepalingen 
wijzigen of opheffen. De Raad van de Duitse cultuurgemeen­ 
schap heeft daarentegen die bevoegdheid niet en moet een 
verouderde nationale wetgeving toepassen (voorbeelden : 
het ontwerp van decreet betreffende de bibliotheken; 
het ontwerp van decreet betreffende de koninklijke Corn- 

PROPOSITION DE LOI 

modifiant la loi du 10 juillet 1973 relative au 
Conseil de la communauté culturelle allemande. 

(Déposée par M. Evers.) 

DEVELOPPEMENTS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

La loi du 10 juillet 1973 relative au Conseil de la com­ 
munauté culturelle allemande n'accorde à cette institution 
qu'un pouvoir consultatif, à l'exception du financement 
des activités culturelles, où le Conseil est doté du pouvoir 
réglementaire. 
Trois ans d'expérience ont prouvé que bien souvent, 

les ministres omettent de demander l'avis du Conseil et 
que lorsque ces avis sont effectivement donnés, ils ne sont 
que rarement suivis. En réalité, le système instauré par la 
loi du 10 juillet 1973 aboutit paradoxalement au résultat 
contraire de la ratio legis de la loi, à savoir: l'autonomie 
culturelle de la communauté culturelle allemande. En effet, 
les pouvoirs actuels du Conseil, contrairement à ceux des 
conseils culturels, ne lui permettent pas de modifier des lois 
ou de prendre des décrets, qui seraient applicables à la 
région de langue allemande. En matière culturelle, le Par­ 
lement devrait légiférer uniquement pour la région germa­ 
nophone. Ce système ne saurait pas fonctionner, parce que 
les Chambres ne font plus de lois culturelles, ces compé­ 
tences ayant été transférées par la Constitution aux conseils 
culturels des communautés culturelles française et néerlan­ 
daise. Le système prévu par la loi du 10 juillet 1973 n'est 
pas équitable pour la communauté culturelle allemande parce 
qu'il aboutit à un résultat qui la défavorise. Les autres con­ 
seils culturels, chacun dans les limites de leur compétence ra­ 
tione loci, modifient ou abrogent par décret les disposi­ 
tions légales que le législateur national avait édictées. Quant 
au conseil de la communauté culturelle allemande, qui ne 
dispose pas de ce pouvoir, il se voit obligé d'exécuter une 
législation nationale démodée (ex. projet de décret relatif 
aux bibliothèques, projet de décret relatif à la commission 
royale des monuments et des sites, erc.). Dans les matières 
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nussie voor Monumenten en Landschappen, enz.), ln cul­ 
turele aangelegenheden waarvoor tot op heden geen natio­ 
nale wetgeving werd uitgevaardigd en welke leemte werd 
aangevuld door decreten, staat de Duitse cultuurgemeen­ 
schap voor een « juridisch vacuüm » (voorbeelden : sta­ 
tuut van de amateur-sportbeoefenaar; feestdag en vlag van 
<le cultuurgemeenschap, enz.). 
Tijdens de voorbereidende werkzaamheden van de wet 

van 10 juli 1973 werd aangevoerd dat het juridisch niet 
mogelijk was aan de Raad van de Duitse cultuurgemeen­ 
schap bevoegdheid te verlenen om decreten uit te vaardigen. 
Zo lezen wij in de memorie van toelichting (Kamer van 
Volksvertegenwoordigers Stuk n' 619/1, blz. 2 - 1972-1973) 
het volgende : « Zo was het bijvoorbeeld niet mogelijk de 
raad ( ... ) uit parlementsleden samen te stellen en, aangezien 
de twee andere gemeenschappen door die samenstelling wet­ 
gevende macht verkregen, diende men eveneens aan de raad 
van de Duitse cultuurgemeenschap een soortgelijke bevoegd­ 
heid te verlenen. » 

Ridder de Stexhe is dezelfde mening toegedaan; volgens 
hem konden dergelijke bevoegdheden aan die twee raden 
slechts worden verleend omdat zij zijn samengesteld uit ver­ 
kozen leden van de Kamer en de Senaat ( « La révision de la 
constitution belge 1968-1971 », Société d'études morales, so­ 
ciales et juridiques, Larcier, Brussel 1972, blz. 166). 
Die theorie berust op een vergissing : men wil hier arti­ 

kel 26 van de Grondwet toepassen op artikel 59bis van de 
Grondwet. ln feite is artikel 26 terzake niet toepasselijk. 
Want zoals procureur-generaal bij het Hof van Cassatie 
Ganshof van der Meersch (" Réflexions sur la révision de la 
Constition, Journal des tribunaux, 9 september 1972, blz. 
484) en professor Delpérée (« La Constitution et la règle de 
droit», Annales de droit et de sciences politiques, Tome 
XXXII, 1972; blz. 187 en volgende) opmerken, is het 
decreet niet het werk van de bij artikel 26 van de Grondwet 
bepaalde wetgevende macht die collectief moet worden 
uitgeoefend door de Koning, de Kamer van Volksvertegen­ 
woordigers en de Senaat. Alhoewel senatoren en volksver­ 
tegenwoordigers meewerken aan de totstandkoming van 
het decreet, spelen Kamer en Senaat als zodanig daarbij geen 
enkele rol. 
Professor Vanwelkenhuizen verdedigt herzelf de standpunt 

en onderstreept dat het decreet het werk is van een door de 
Grondwet geïnstitutionaliseerde autonome cultuurgemeen­ 
schap ]« Droit public approfondi», P. U. L.B. 1973, blz. 55). 
Professor Demeyer stelt eveneens vast dat in ons land twee 
soorten wetten - in de eigenlijke zin van het woord - be­ 
staan. (« Hiërarchie en conflicten van normen na de grond­ 
wetsherziening », Rechtskundig Weekblad, 1971-1972, ko­ 
lom 1669). In dit verband loont het de moeite aan te stip­ 
pen dat de grondwetgever zelf gemeend heeft dat artikel 26 
niet toepasselijk is op artikel 59 : volgens de Regering heeft 
het bepaalde in artikel 26 een zuiver formele betekenis. De 
Regering is dus uitgegaan van het beginsel dat de wetge­ 
vende taak niet het monopolie van de wetgevende macht is, 
maar dat ze ook kan worden uitgeoefend door een ander 
overheidsorgaan (zie in dit verband Senelle, « La Constitu­ 
tion belge commentée », Textes et documents, Collection 
« Idées et études », n' 301, Brussel 1974, blz. 160-161). De 
toekenning van zoveel als wetgevende bevoegdheid aan de 
culrurraden vloeit dus voort uit de wil van de grondwetge­ 
ver om aan de twee grote gemeenschappen werkelijke be­ 
voegdheden te verlenen en niet uit de samenstelling van de 
culturraden. Wij staan hier dus niet voor een juridisch 
vraagstuk; wel moet een politieke beslissing worden geno­ 
men : aanvaarden de leden van het Parlement dat in naam 
van de culturele autonomie een beperkte wetgevende be­ 
voegdheid wordt verleend aan het Duitse taalgebied, aan 
mandatarissen die zoals zij verkozen zijn doch geen lid zijn 
van de wetgevende kamers ? 

culturelles, où il n'y avait jusqu'à présent aucune législation 
nationale et où cette lacune a été comblée par des décrets, 
la communauté culturelle allemande se trouve confrontée 
à « un vide juridique » (ex. statut du sportif amateur, fête 
et drapeau de la communauté culturelle, etc ... ). 

Lors des travaux préparatoires de la loi du 10 juillet 1973, 
on a fait valoir qu'il n'était juridiquement pas possible 
d'accorder le pouvoir décréta} au Conseil de Ia communauté 
culturelle allemande. Dans l'exposé des motifs (Chambre 
des Représentants, Doc. n° 619/1, p. 2 - 1972-1973), ne 
peut lire : « il était par exemple, impossible de composer le 
Conseil ( ... ) de parlementaires et de lui accorder un pou­ 
voir de même niveau, car c'est en fonction de cette compo­ 
sition que les conseils culturels des deux autres commu­ 
nautés ont reçu un pouvoir législatif ». 

Tel est également l'avis du Chevalier de Stexhe qui estime 
que « l'octroi de tels pouvoirs à ces deux conseils n'était pos­ 
sible que parce qu'ils sont composés de membres élus de la 
Chambre et du Sénat » ( « la révision de la constitution belge 
1968-1971 », Société d'études morales, sociales et juridiques, 
Larcier, Bruxelles, 1972, p. 166). 
Cette théorie repose sur une confusion : elle consiste à 

vouloir appliquer l'article 26 de la Constitution à l'arti­ 
cle 59bis de la Constitution. En réalité, l'article 26 n'est 
pas applicable en la matière. En effet, comme le fait remar­ 
quer le procureur général près la Cour de Cassation 
Ganshof van der Meersch ( « Réflexions sur la révision de 
la Constitution », Journal des tribunaux du 9 septembre 
1972, p. 484) et le professeur Delpérée ( « La Constitution et 
la règle de droit», Annales de droit et de sciences politiques, 
Tome XXXII, 1972, pp. 187 et s.), le décret n'est pas l'œu­ 
vre du pouvoir législatif défini par l'article 26 de la Consti­ 
tution, comme devant s'exercer collectivement par le Roi, la 
Chambre des Représentants et le Sénat. Bien que les séna­ 
teurs et les députés participent à l'élaboration du décret, la 
Chambre et le Sénat en tant que tels n'y participent pas. 

Le professeur Vanwelkenhuizen défend le même point de 
vue, en soulignant que le décret est l'œuvre d'une commu­ 
nauté culturelle autonome, institutionnalisée par la consti­ 
tution ( « Droit public approfondi » P. U. L B., 1973, p. 
55 »). Le professeur Demeyer constate également que notre 
pays connaît deux espèces de lois au sens formel du mot 
( « Hierarchie en conflicten van normen na de grondwet­ 
herziening Rechtskundig Weekblad, 1971-1972, col. 1669). 
A cet égard, il est important de signaler que le constituant 
lui-même a estimé que l'article 26 n'était pas applicable 
à l'article 59 : le gouvernement a interprété la disposition 
qui figure à l'article 26, comme ayant une signification 
purement formelle. Le gouvernement s'est donc inspiré de 
l'idée que la fonction législative n'est pas le monopole du 
pouvoir législatif, mais qu'elle peut être exercée par un 
organe de la puissance publique autre que ce pouvoir 
(dr. à ce sujet, Senelle, « La Constitution belge commen­ 
tée», Textes et documents, Collection « Idées et études», 
N° 301, Bruxelles 1974, pp. 160-161). L'attribution aux 
conseils culturels de pouvoirs quasi législatifs repose donc 
sur la volonté du constituant d'accorder des pouvoirs réels 
aux deux grandes communautés et non sur la composi­ 
tion des conseils culturels. Il ne s'agit donc pas d'un pro­ 
blème juridique; il faut prendre une option politique : les 
parlementaires admettent-ils au nom de l'autonomie cultu­ 
relle que l'on confère un pouvoir législatif limité à la ré­ 
gion de langue allemande, à des mandataires, élus comme 
eux, mais qui ne sont pas membres des chambres législa­ 
tives ? 
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De heer Wigny neemt zijn toevlucht tot een andere argu­ 
mentatie om de beperking van de bevoegdheden van de Raad 
uit te leggen : « Er is een duidelijk verschil tussen de artikelen 
59bis en 59ter. De Raad van de Duitse cultuurgemeenschap 
heeft niet de wetgevende bevoegdheid die de twee andere 
Raden bezitten. Alleen de grondwetgevende macht had hem 
de bevoegdheid kunnen verlenen om beslissingen te nemen 
die als regionale wet gelden. Het is veelbetekenend dat de 
grondwetgevende macht zulks niet heeft gedaan. » ( « La 
troisième révision de la Constitution », Bruylant, Brussel, 
1972, blz. 132). Die redenering gaat mank, want indien men 
ze doortrekt komt men tot het besluit dat aan de Raad geen 
enkele bevoegdheid kan worden verleend. Dergelijke rede­ 
nering komt hierop neer, dat op grond van artikel 59ter geen 
reglementaire bevoegdheid kan worden verleend. Krachtens 
artikel 67 van de Grondwet behoort die bevoegdheid immers 
aan de Koning, terwijl artikel 59ter niet bepaalt dat aan de 
Raad een reglementaire bevoegdheid kan worden toegekend. 
Vanzelfsprekend zal niemand zo iets volhouden. 
Tijdens de besprekingen in het Parlement (Stuk n' 619/4 
- 1972-1973, blz. 11) merkte de heer Perin op dat deze 
« interpretatie in verband met artikel 59ter van de Grondwet 
op een minimalistische stelling steunt en dat het in feite om 
een politieke keuze van de Regering gaat. Hij meent dat het 
stilzwijgen van de Grondwet niet mag worden beschouwd 
als enigerlei dwang voor de wetgevende macht : bij een wet 
mag alles worden gedaan wat de Grondwet niet verbiedt. 
Met uitzondering van de bevoegdheden inzake wetenschap­ 
pelijk onderzoek en inzake de problemen betreffende de 
radio en televisie, moeten .aan de Raad van de Duitse cul­ 
tuurgemeenschap dan ook dezelfde bevoegdheden worden 
toegekend als aan de raden van de twee andere cultuurge­ 
meenschappen. ,. 

Bij artikel 59ter van de Grondwet worden de bevoegdhe­ 
den van de grondwetgever aan de wetgever overdragen. 
Waarom zou dit trouwens niet mogen, aangezien een wet 
waarbij bijzondere machten worden toegekend, de bevoegd­ 
heden van de wetgever aan de Koning worden overgedra­ 
gen ? ln dit laatste geval aanvaardt men een subdelegatie, 
alhoewel de Grondwet terzake niets bepaalt. Dient men de 
delegatie waarvan de mogelijkheid in de Grondwet zelf werd 
ingeschreven, dan niet a fortiori te aanvaarden ? 

In feite - en het bewijs daarvan vinden wij terug in de 
voorbereidende werkzaamheden - is de tekst van arti­ 
kel 59ter zo beknopt gehouden omdat er toen weinig tijd 
was en de aanvaarding van de regelen met betrekking tot de 
twee grote gemeenschappen niet mocht worden uitgesteld 
door besprekingen over de bijzondere regelen die voor de 
derde gemeenschap dienden te worden vastgesteld. 
Het besluit ligt voor de hand : er is geen enkel juridisch 

bezwaar tegen de toekenning van de bevoegdheid om decre­ 
ten uit te vaardigen. De huidige toestand benadeelt de Duitse 
cultuurgemeenschap die, in tegenstelling tot wat voor de 
andere cultuurgemeenschappen het geval is, niet over de 
mogelijkheid beschikt om voor het Duitse taalgebied de 
voortdurend door decreten herziene nationale wetgeving te 
wijzigen. In de aangelegenheden waarvoor geen wetteksten 
bestaan, staat de Duitssprekende gemeenschap, die in tegen­ 
stelling tot de twee andere gemeenschappen daar niets door 
decreten kan aan veranderen, voor een juridisch vacuüm. 
De Duitse cultuurgmeenschap werd erkend bij artikel 3ter 

van de Grondwet. Die gemeenschap dient dus dezelfde rech­ 
ten te hebben als de twee andere. Daarom moeten de instel­ 
lingen die de culturele autonomie waar moeten maken - 
d.w.z. de culruurraden van de Nederlandse en de Franse cul­ 
tuurgemeenschappen enerzijds en de Raad van de Duitse cul­ 
tuurgemeenschap anderzijds - dezelfde bevoegdheden heb­ 
ben. 

Ondanks de geringe bevoegdheden die aan de Raad van 
de Duitse cultuurgemeenschap zijn toegekend, heeft deze 

Monsieur Wigny recourt à une autre argumentation pour 
expliquer la restriction des pouvoirs du Conseil : « entre 
les articles 59bis et 59ter, une différence saute aux yeux. 
Le Conseil de la Communauté culturelle allemande n'a pas 
la même compétence législative que possèdent les deux au­ 
tres conseils. Seul, le constituant aurait pu lui accorder le 
pouvoir de prendre des décisions ayant force de loi régio­ 
nale; significativement, il s'en est abstenu » ( « La troisième 
révision de la Constitution », Bruylant, Bruxelles, 1972, 
p. 132). Le raisonnement est erroné, car en le poursui­ 
vant jusqu'au bout, on aboutirait à la conclusion qu'aucun 
pouvoir ne peut être accordé au Conseil. En suivant ce 
raisonnement, il faudrait conclure que l'article 59ter ne 
permet pas d'attribuer le pouvoir réglementaire. Celui-ci 
appartient au Roi en vertu de l'article 67 de la Constitution 
et le texte de l'article 59ter ne prévoit pas qu'un pouvoir 
réglementaire peut être attribué au Conseil. Personne ne 
soutiendrait évidemment un tel raisonnement. 

Au cours des débats parlementaires (Doc. 619/4 - 1972- 
1973, p. 11), Monsieur Perin a fait remarquer que cette 
interprétation quant à l'article 59ter de la Constitution pro­ 
cède d'une thèse minimaliste et qu'il s'agit en fait d'un 
choix politique arrêté par le gouvernement. Il considère 
que le silence de la Constitution ne peut être interprété 
comme un contrainte quelconque pour le législateur : la 
loi peut faire tout ce que la Constitution n'interdit pas. 
Dès lors, à l'exception des compétences en matière de re­ 
cherche scientifique et des problèmes de radiodiffusion et 
de télévision, il conviendrait d'accorder au Conseil de la 
communauté culturelle allemande les mêmes pouvoirs que 
ceux attribués aux conseils des deux autres communautés. 

Par l'article 59ter, la Constitution délègue ses pouvoirs au 
législateur. Pourquoi ne pourrait-elle, d'ailleurs, le faire, 
tout comme une loi de pouvoirs spéciaux cède ses pou­ 
voirs au Roi ? Dans ce dernier cas, on admet une subdélé­ 
gation, alors que la Constitution est muette sur ce point. 
Ne convient-il pas de l'accepter a fortiori lorsque la Consti­ 
tution prévoit elle-même cette délégation ? 

En réalité, et les travaux préparatoires en sont la preuve, 
le laconisme du texte de l'article 59ter provient du fait que 
le temps pressait et qu'il ne fallait pas que l'adoption des 
règles relatives aux deux grandes communautés soit retar­ 
dée par des discussions sur les règles particulières à adop­ 
ter pour la 3mc communauté. 

Une conclusion s'impose: juridiquement rien ne s'op­ 
pose à l'attribution du pouvoir décrétal, La situation ac­ 
tuelle désavantage la communauté culturelle allemande qui 
n'a pas la possibilité, contrairement aux autres commu­ 
nautés culturelles, de modifier pour la région de langue 
allemande une législation nationale, constamment revue par 
des décrets. Dans les matières, où il n'existe pas de textes 
légaux, la communauté germanophone qui, contrairement 
aux deux autres communautés, ne peut y remédier par des 
décrets, est confrontée à un vide juridique. 

La communauté culturelle allemande a été reconnue par 
l'article 3ter de la Constitution. Cette communauté doit 
donc jouir des mêmes droits que les deux autres. C'est 
pourquoi, il est indispensable que les instruments permet­ 
tant la mise en œuvre de l'autonomie culturelle, c'est-à-dire 
les conseils culturels des communautés culturelles française 
et néerlandaise, d'une part, et le Conseil de la Commu­ 
nauté culturelle allemande, d'autre part, disposent des mê­ 
mes compétences. 
Malgré le peu de compétences qui lui ont été accordées, 

le Conseil de la communauté culturelle allemande a gagné 
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door zijn verdienstelijk werk (tot op heden werden 120 reso­ 
luties en besluiten aangenomen of uitgevaardigd) algemeen 
aanzien verkregen. 

De toekenning van de bevoegdheid om decreten uit te 
vaardigen zou niet tot gevolg hebben dat de Raad aan ieder 
toezicht ontkomt : zoals voor de twee andere cultuurraden 
keurt het Parlement jaarlijks de door de Raad te besteden 
kredieten goed. De wetgevende kamers, die de perken bepa­ 
len waarbinnen de Raad moet blijven, zullen dus altijd het 
laatste woord hebben. 

Dit wetsvoorstel steunt op het beginsel dat wij terugvinden 
in artikel 6bis van ons nationaal handvest : « Het genot 
van de rechten en vrijheden aan de Belgen toegekend moet 
zonder discriminatie verzekerd worden. » Opdat de Duitsta­ 
lige Belgen op cultureel gebied dezelfde rechten zouden heb­ 
ben als hun landgenoten, dient de bevoegdheid om decreten 
uit te vaardigen te worden toegekend aan de Raad van de 
Duitse cultuurgemeenschap, die op gelijke voet moet worden 
gesteld met de twee grote cultuurraden. 

Ontleding van de artikelen. 

Artikel 1. -De artikelen 10 en 11 zijn met elkaar in tegen­ 
spraak : artikel 10 bepaalt dat het presentiegeld en ver­ 
plaatsingsvergoedingen van de leden van het hoofdbureau en 
de opnemingsbureaus ren laste zijn van de Raad, doch krach­ 
tens de aan artikel 11 van de wet van 10 juli 1973 gekoppel­ 
de artikelen 130 en 101 van het Kieswetboek zijn die uit­ 
gaven ten laste van de Staat. Om een einde te maken aan die 
tegenspraak wordt voorgesteld artikel 10 van de wet van 
10 juli 1973 te wijzigen. 

Artikel 2. - Het koninklijk besluit van 8 oktober 1973 tot 
vaststelling van bepaalde bevoegdheden van de Staatssecre­ 
taris voor de Oostkantons en het Toerisme heeft het konink­ 
lijk besluit van 25 september 1969 gewijzigd door ce bepalen 
dat de Staatssecretaris voor de Oostkantons en het Toerisme 
de bevoegdheden uitoefent die bij de wet van 10 juli 1973 
werden verleend aan de Minister onder wie de culturele aan­ 
gelegenheden in het Duitse taalgebied ressorteren. 

Artikel 27 van de wet van 10 juli 1973 bepaalt dat de 
Minister onder wiens bevoegdheid de culturele aangelegen­ 
heden in het Duitse taalgebied ressorteren evenrueel de 
vernietiging van de verkiezing van een lid van de Raad ter 
kennis moet brengen. Steeds volgens dat artikel moet die 
Minister ook de eerste vergadering van de Raad bijeenroe­ 
pen. Aangezien er thans geen Staatssecretaris voor de Oost­ 
kantons en het Toerisme is, heeft geen enkele Minister de 
bij artikel 27 bepaalde bevoegdheid. Er wordt voorgesteld 
die aan de Eerste Minister te verlenen. 

Artikel 3. - Op grond van het beginsel dat de Raad van 
de Duitse cultuurgemeenschap dezelfde bevoegdheden moet 
hebben als de twee andere cultuurraden, moet de bevoegd­ 
heid ratione materiae, uitgezonderd voor wat betreft het 
wetenschappelijk onderzoek, dezelfde zijn. 

Artikelen 4 en 5. - Zoals voor de twee andere culruurra­ 
den moet de Koning hier initiatiefrecht hebben; Hij moet de 
decreten van de Raad van de Duitse cultuurgemeenschap be­ 
krachtigen en afkondigen. 

Artikel 6. - Aangezien de Raad de bevoegdheid heeft om 
decreten uit te vaardigen, is artikel 31 van de wet van 10 juli 
1973 overbodig. 

par son travail seneux ( 120 résolutions et arrêtés ont été 
pris jusqu'à présent) l'estime de tous. 

L'attribution du pouvoir décrétai n'aurait pas pour consé­ 
quence que le Conseil échapperait à tout contrôle : comme 
pour les deux autres conseils culturels, le Parlement vote 
annuellement les crédits à affecter par le Conseil. Le dernier 
mot appartiendra donc toujours aux chambres législatives 
qui fixent la limite que le Conseil ne peut pas franchir. 

La présente proposition de loi s'inspire du principe inscrit 
à l'article 6bis de notre charte fondamentale : « la jouis­ 
sance des droits et libertés reconnus aux Belges doit être 
assurée sans discrimination ». Afin que les Belges de lan­ 
gue allemande jouissent en matière culturelle des mêmes 
droits que leurs compatriotes, il y a lieu d'accorder le pou­ 
voir décrétai au Conseil de la communauté culturelle alle­ 
mande, qui doit être mis sur un pied d'égalité avec les deux 
grands conseils culturels. 

Analyse des articles. 

Article 1. - Les articles 10 et 11 se contredisent : alors 
que l'article 10 dispose que les jetons de présence et les 
indemnités de déplacement des membres du bureau prin­ 
cipal et des bureaux de dépouillement sont à charge du 
Conseil, la combinaison de l'article 11 de la loi du 10 juil­ 
let 1973 avec les articles 130 et 101 du Code électoral met 
ces dépenses à charge de l'Etat. Afin d'éliminer cette con­ 
tradiction, il est proposé de modifier l'article 10 de la loi 
du 10 juillet 1973. 

Article 2. - L'arrêté royal du 8 octobre 1973, fixant 
certaines attributions du Secrétaire d'Etat aux Cantons 
de l'Est et au Tourisme, a modifié l'arrêté royal du 25 sep­ 
tembre 1969 en disposant que le Secrétaire d'Etat aux Can­ 
tons de l'Est et au Tourisme exerce les pouvoirs conférés 
par la loi du 10 juillet 1973 au ministre qui a dans ses 
attributions les affaires culturelles de la région de langue 
allemande. 

L'article 27 de la loi du 10 juillet 1973 stipule 
qu'il appartient au Ministre qui a dans ses attributions les 
affaires culturelles de la région de langue allemande de 
notifier, le cas échéant, l'annulation de l'élection d'un mem­ 
bre du Conseil. Toujours d'après cet article, c'est égale­ 
ment à ce ministre qu'il appartient de convoquer la pre­ 
mière réunion du Conseil. Etant donné qu'à l'heure actuelle, 
il n'existe pas de Secrétaire d'Etat aux Cantons de l'Est 
et au Tourisme, aucun ministre n'est compétent pour rem­ 
plir Ia mission prévue à l'article 27. Il est proposé d'attri­ 
buer cette mission au Premier Ministre. 

Article 3. - Partant de l'idée, que le Conseil de la com­ 
munauté culturelle allemande doit disposer des mêmes pou­ 
voirs que les deux autres conseils culturels, la compétence 
ratione materiae doit être identique, exception faite de la 
recherche scientifique. 

Articles 4 et 5. - Comme pour les deux autres conseils 
culturels, le Roi doit jouir du pouvoir d'initiative; il doit 
sanctionner et promulguer les décrets du Conseil de la com­ 
munauté culturelle allemande. 

Article 6. - Le Conseil étant doté du pouvoir décrétai, 
l'article 31 de la loi du 10 juillet 1973 est superflu. 
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Artikel 7. - Volgens het huidige artikel 33 is de Duitse 
tekst van de wetten en reglementen niet rechtsgeldig, wat 
het geval is met de de Nederlandse en de Franse tekst; het 
!s slechts een officiële vertaling die daarom niet rechtsgeldig 
IS. 

Artikel 8. - De Raad heeft de bevoegdheid om decreten 
uit te vaardigen : de decreten moeten niet worden bekrach­ 
tigd. Ze worden van kracht op de tiende dag na hun bekend­ 
making in het Belgisch Staatsblad, behoudens indien daarin 
anders is bepaald. 
Artikel 9. - De bevoegdheid om decreten uit te vaardigen 

sluit bekrachtiging bij wet uit. 
Het laatste lid van artikel 37 wordt opgeheven, aangezien 

over de samenwerking met de andere cultuurgemeenschap­ 
pen gehandeld wordt in het nieuwe artikel 39 (artikel 11 
van dit wetsvoorstel). 

Artikel 10. - Aangezien de Raad op gelijke voet staat 
met de andere twee cultuurraden, dient artikel 38 te worden 
vervangen door een gelijkaardige bepaling als die van arti­ 
kel 22, 2°, van de wet van 3 juli 1971. 

Artikel 11. - De Raad van de Duitse cultuurgemeenschap 
moet de samenwerking tussen de Duitse cultuurgemeenschap 
en de Franse en de Nederlandse cultuurgemeenschappen kun­ 
nen bevorderen. Daarom dient in de wet betreffende de Raad 
van de Duitse cultuurgemeenschap een gelijkaardige bepaling 
te worden ingevoegd als die in artikel 4 van de wet van 
21 juli 1971 is vervat. 

Artikel 12. - De bevoegdheid om decreten uit te vaar­ 
digen impliceert de bevoegdheid om verdragen betreffende 
de internationale samenwerking op cultureel gebied (cf. het 
wetsontwerp betreffende de internationale samenwerking op 
cultureel gebied) goed te keuren. 

Artikel 13. - De vraag kan worden gesteld of de Raad 
van de Duitse cultuurgemeenschap nog kan vergaderen na 
de ontbinding van het Parlement. Immers : 

a) in de wet van 10 juli 1973 treffen wij geen enkele be­ 
paling in de aard van het bepaalde in artikel 7 van de wet 
van 21 juli 1971, luidens hetwelk elke vergadering van de 
Nederlandse en de Franse cultuurraad die buiten de zittijd 
yan de Kamers zou worden gehouden, van rechtswege nietig 
1s· 
'b) in tegenstelling met die twee culruurraden bestaat de 

Raad van de Duitse cultuurgemeenschap niet noodzakelijker­ 
wijze uit leden van het Parlement, doch wel uit rechtstreeks 
verkozen leden, zodat de ontbinding van het Parlement niets 
aan hun hoedanigheid verandert. 

Ten einde in de toekomst iedere moeilijkheid te vermijden, 
dient dus te worden bepaald dat de Raad van de Duitse cul­ 
tuurgemeenschap niet geldig kan vergaderen wanneer het 
Parlement ontbonden is. 

Artikel 14. - Uit het feit dat het eerste lid van artikel 42 
verwijst naar het eerste lid van artikel 41, zou het besluit 
kunnen worden getrokken dat de leden elk jaar de eed die­ 
nen af te leggen. Het lijkt dan ook gepast te bepalen dat 
Je eed slechts wordt afgelegd in geval van hernieuwing van 
Je Raad. 

Artikel JS. - De bevoegdheid om decreten uit te vaar­ 
digen sluit de reglementaire bevoegdheid uit; de beslissingen 
zullen worden genomen in de vorm van decreten. 

Artikel 16. - Dit artikel vergt geen commentaar. 

Article 7. - D'après la formulation actuelle de l'article 
33, le texte allemand des lois et règlements n'est p:is léga­ 
lement obligatoire à l'égal des textes français et néerlan­ 
dais; il s'agit simplement d'une traduction officielle qui 
n'en est pas pour autant obligatoire. 

Article 8. - Le Conseil dispose du pouvoir décrétai : les 
décrets ne doivent pas être ratifiés. Ils entrent en vigueur 
le dixième jour que suit leur publication au Moniteur 
belge, à moins qu'ils n'en disposent autrement. 

Article 9. - Le pouvoir décrétai exclut la ratification 
par la loi. 

Le dernier alinéa de l'article 37 est supprimé, parce que 
la collaboration avec les autres communautés culturelles 
fait l'objet de l'article 39 nouveau (art. 11 de la présente 
proposition de loi). 

Article 10. - Le Conseil étant sur un pied d'égalité avec 
les deux autres conseils culturels, il importe des remplacer 
l'article 38 par une disposition analogue à celle de l'article 
22, 2°, de la loi du 3 juillet 1971. 

Article 11. - Le Conseil de la communauté culturelle 
allemande doit avoir la possibilité de promouvoir la coo­ 
pération entre la communauté culturelle allemande et les 
communautés culturelles française et néerlandaise. C'est 
pourquoi, il convient d'insérer dans la loi relative au Con­ 
seil de la communauté culturelle allemande, une disposi­ 
tion similaire à celle de l'article 4 de la loi du 21 juillet 
1971. 

Article 12. - Le pouvoir de décret implique le pouvoir 
de donner son assentiment aux traités relatifs à la coopé­ 
ration culturelle internationale (cf. projet de loi relatif à la 
coopération culturelle internationale). 

Article 13. - On pourrait se demander si le Conseil de 
la communauté culturelle allemande pourrait encore se réu­ 
nir après la dissolution du Parlement. En effet : 

a) la loi du 10 juillet 1973 ne contient aucune disposi­ 
tion analogue à celle de l'article 7 de la loi du 21 juillet 
1971 qui prévoit la nullité de plein droit des réunions des 
conseils culturels francophone et néerlandophone hors du 
temps de session des Chambres; 

b) contrairement à ces deux conseils culturels, le Conseil 
de la communauté culturelle allemande n'est pas composé 
nécessairement de parlementaires, mais bien de membres 
élus directement, de telle sorte que la dissolution du Par­ 
lement n'est donc pas susceptible de les affecter dans leur 
qualité. 

Afin de prévenir toute difficulté à l'avenir, il convient de 
prévoir que le Conseil de la communauté culturelle alle­ 
mande ne peut se réunir valablement en cas de dissolution 
du Parlement. 

Article 14. - Etant donné que l'article 42, premier ali­ 
néa, fait référence à l'article 41, premier alinéa, on pourrait 
en déduire que les membres prêtent le serment chaque an­ 
née. C'est pourquoi, il paraît utile de préciser que la presta­ 
tion de serment n'a lieu qu'en cas de renouvellement du 
Conseil. 

Article 15. - Le pouvoir décrétai exclut le pouvoir ré­ 
glementaire; les décisions seront prises sous forme de dé­ 
cret. 

Article 16. - Cet article n'appelle pas de commentaire. 



997 (1976-1977) N. 1 l 6 J 

Artikel 17. - Het betreft hier een wijziging naar de vorm. 

Artikel 18. - Neemt de bepalingen over van artikel 25 
van de wet van 21 juli 1971. 

Artikel 19. - Een gelijkaardige bepaling vinden wij terug 
in artikel 8 van de wet van 3 juli 1971. 

Artikel 20. - De Regering heeft een wetsontwerp inge­ 
diend ertoe strekkende artikel 60 te wijzigen als volgt : 

« De Raad bepaalt het bedrag van het presentiegeld en de 
vergoedingen van zijn leden, van de in artikel 3, 3°, bedoelde 
provincieraadsleden, van de voorzitter en van de leden van 
het bureau. 

De Koning bepaalt evenwel, de Raad vooraf gehoord, het 
maximumbedrag van het presentiegeld en de vergoedingen 
van de leden van de Raad, van de in artikel 3, 3° bedoelde 
provincieraadsleden, van de voorzitter en van de leden van 
het bureau ». 
De toekenning van de bevoegdheid om decreten uit te 

vaardigen sluit ieder toezicht door de Koning uit. Wij stel­ 
len dan ook voor het laatste lid weg te laten. 

Artikel 21. - De wetgevende macht aanvaardt geen toe­ 
zicht door de Ministerraad. De tekst die wij voorstellen 
komt overeen met die van artikel 22 van de wet van 21 juli 
1971. 

Artikel 22. - Het is wenselijk te voorzien in de vervan­ 
ging van de griffier in geval van verhindering of ziekte. 

Artikel 23. - Zoals bij de andere culruurraden voeren 
de Ministers de decreten van de Raad van de Duitse cultuur­ 
gemeenschap uit. 

Artikel 24. - De bevoegdheid om decreten uit te vaardi­ 
gen houdt vanzelfsprekend in dat voogdijmaatregelen uitge­ 
sloten zijn. Daarom heeft Hoofdstuk VI « Beroep en voogdij­ 
maatregelen » geen zin meer. Anderzijds dient een procedure 
te worden vastgesteld om conflicten tussen de wet en het 
decreet en tussen de decreten onderling te voorkomen en te 
regelen. 

Artikel 25. - Dit artikel strekt ertoe de decreten op te ne­ 
men in het stelsel ter voorkoming en regeling van de be­ 
voegdheidsconflicten bepaald bij de artikelen 10 tot 21 van 
de wet van 3 juli 1971 (opgenomen in de gecoördineerde 
wetten op de Raad van State). 

Artikel 26. - Zie de commentaar op artikel 24. 

Artikele,z 27, 28 e11 29. - De artikelen 68 en 69 van de 
wet van 10 juli 1973 zijn niet zeer duidelijk. Uit de tekst 
kan niet worden opgemaakt of artikel 68 betrekking heeft 
op de begroting van de werkingskosten, op de culturele dota­ 
tie of op beide begrotingen. Zoals de tekst van artikel 69 is 
gesteld, kunnen wij niet weten of de begrotingsprocedure 
waarvan sprake is in het vierde lid van dit artikel enkel geldt 
voor de culturele dotatie. De begroting van de werkings­ 
kosten wordt, luidens de bepalingen van artikel 69, vastge­ 
steld op voorstel van het bureau. Geldt dit ook voor de 
culturele dotatie, want artikel 69 verwijst onder meer naar 
artikel 67, dat zowel handelt over de culturele dotatie als 
over de begroting van de werkingskosten ? 

De Raad van de Duitse cultuurgemeenschap moet alles­ 
zins op gelijke voet worden gesteld met de andere cultuur­ 
raden. 

Article 17. - Il s'agit d'une modification de forme. 

Article 18. - Il s'agit de la transposition de l'article 25 
de la loi du 21 juillet 1971. 

Article 19. - Une disposition similaire est prévue par l'ar­ 
ticle 8 de la loi du 3 juillet 1971. 

Article 20. - Le gouvernement a déposé un projet de loi 
tendant à modifier l'article 60 de la façon suivante : 

« Le Conseil fixe le montant du jeton de présence et des 
indemnités de ses membres, des conseillers provinciaux visés 
à l'article 3, 3°, du président et des membres du bureau, 

Toutefois, le Roi fixe, le Conseil préalablement entendu, le 
montant maximum du jeton de présence et des indemnités 
des membres du Conseil, des conseillers provinciaux visés à 
l'article 3, 3°, du président et des membres du bureau.» 

L'attribution du pouvoir décrétai exclut tout contrôle de la 
part du Roi. C'est pourquoi il est proposé de supprimer le 
dernier alinéa. 

Article 21. - Le pouvoir législatif s'oppose au contrôle 
du Conseil des ministres. Le texte proposé correspond à 
l'article 22 de la loi du 21 juillet 1971. 

Article 22. - Il est souhaitable de prévoir un remplaçant 
du greffier en cas d'empêchement ou de maladie de ce 
dernier. 

Article 23. - Comme pour les autres conseils culturels, 
les ministres exécutent les décrets du Conseil de Ia commu­ 
nauté culturelle allemande. 

Article 24. - Le pouvoir décrétai exclut évidemment 
toute mesure de tutelle. C'est pourquoi le chapitre VI « Des 
recours et mesures de tutelle» perd sa raison d'être. Par 
contre, il convient de prévoir une procédure tendant à pré­ 
venir et à régler les conflits entre la loi et le décret et entre 
les décrets. 

Article 25. - Cet article a pour but d'intégrer les décrets 
dans le système de prévention et de règlement des conflits de 
compétence prévu par les articles 10 à 21 de la loi du 3 juil­ 
let 1971 (intégrés dans les lois coordonnées sur Ie Conseil 
d'Etat). 

Article 26. - Cfr. commentaire de l'article 24. 

Articles 27, 28 et 29. - Les articles 68 et 69 de la loi du 
10 juillet 1973 sont peu clairs. Il ne ressort nullement du 
texte si l'article 68 vise le budget de fonctionnement, la dota­ 
tion culturelle ou les deux budgets. La formulation de l'arti­ 
cle 69 ne permet pas de savoir si la procédure budgétaire 
visée au quatrième alinéa de cet article s'applique unique­ 
ment à la dotation culturelle. Le budget de fonctionnement 
est établi sur proposition du bureau conformément au pre­ 
mier alinéa de l'article 69. Cela vaut-il également pour la 
dotation culturelle, étant donné que l'article 69 s'en réfère 
entre autres à l'article 67 traitant à la fois de la dotation 
culturelle et du budget de fonctionnement ? 

Quoiqu'il en soit, il convient de mettre le conseil de la 
communauté culturelle allemande sur un pied d'égalité avec 
les autres conseils culturels. 
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De begroting der Culturele Dotaties die door het Parle­ 
ment wordt aangenomen, bepaalt het globale van de kredie­ 
ten die respectievelijk voor de Nederlandse en voor de Franse 
cultuurgemeenschap worden uitgetrokken. 

De bestemming van de ter beschikking van de culruurra­ 
den gestelde kredieten wordt geregeld bij decreten; deze be­ 
palen de bestemming per departement en per voorwerp van 
uitgave. 

Buiten de begroting der Culturele Dotaties zijn er nog 
andere kredieten die de cultuurgemeenschappen ten goede 
komen-: 

a) de dotaties voor de werkingsuitgaven van de culruur­ 
raden, die opgenomen zijn in de begroting der Dotatiën; 
b) de kredieten waarvan de bestemming wordt bepaald 

door de cultuurraden en die globaal zijn uitgetrokken op de 
begroting van het Ministerie van Nationale Opvoeding (Ne­ 
derlandse sector of Franse sector). 

De artikelen 27, 28 en 29 van het onderhavige wetsvoor­ 
stel strekken ertoe voor de begroting dezelfde regeling in te 
voeren als voor de andere twee cultuurraden. 

Artikel 30. - Het eerste lid dat wordt voorgesteld voor 
het nieuwe artikel 70, stemt overeen met het tweede lid van 
het huidige artikel 69. 
Het tweede lid dat wordt voorgesteld voor het nieuwe 

artikel 70, stemt overeen met artikel 19 van de wet van 
21 juli 1971. 
Dit artikel is uiterst belangrijk : het toezicht van de Rege­ 

ring op de Raad van de Duitse cultuurgemeenschap moet 
worden uitgeoefend op het vlak van de begroting. 

WETSVOORSTEL 

Artikel 1. 

In artikel 10 van de wet van 10 juli 1973 betreffende de 
Raad van de Duitse cultuurgemeenschap worden, in fine van 
het eerste lid, de woorden « de Raad " vervangen door de 
woorden « het Rijk». 

An. 2. 

In het tweede en in het derde lid van artikel 27 van dezelf­ 
de wet worden de woorden « de Minister onder wiens be­ 
voegdheid de culturele aangelegenheden in het Duitse taalge­ 
bied ressorteren » telkens vervangen door de woorden " de 
Eerste Minister». 

Art. 3. 

Artikel 28 van dezelfde wet wordt vervangen door de 
volgende tekst : 

« Artikel 28. - § l. De Raad van de Duitse cultuurge­ 
meenschap regelt bij decreet voor het Duitse taalgebied : 

Le budget des Dotations culturelles qui est voté par le 
Parlement fixe globalement la somme des crédits prévus res­ 
pectivement pour les communautés culturelles néerlandaise 
et française. 

L'affectation des crédits mis à la disposition des conseils 
culturels est réglée par des décrets; ceux-ci en déterminent 
ia destination par département et par objet de dépense. 

A côté du budget des Dotations culturelles, existent égale­ 
ment d'autres crédits ouverts au bénéfice des communautés 
culturelles, à savoir : 

a) les dotations de fonctionnement des conseils culturels, 
compris dans le budget des Dotations; 
b) les crédits dont l'affectation relève des conseils culturels 

qui sont repris globalement dans le budget du Ministère de 
l'Education nationale (secteur néerlandais ou secteur fran­ 
çais). 

Les articles 27, 28 et 29 de la présente proposition de loi 
ont pour but d'établir en matière budgétaire le même sys­ 
tème que celui des deux autres conseils culturels. 

Art. 30. - Le premier alinéa proposé pour le nouvel 
article 70 correspond au deuxième alinéa de l'actuel arti­ 
cle 69. 

Le deuxième alinéa proposé pour le nouvel article 70 cor­ 
respond à l'article 19 de la loi du 21 juillet 1971. 

Cet article est d'une importance primordiale : c'est au 
niveau budgétaire que doit se situer le contrôle du Gou­ 
vernement sur le Conseil de la communauté culturelle alle­ 
mande. 

A. EVERS. 

PROPOSITION DE LOI 

Article L 

A l'article 10 de la loi du 10 juillet 1973 relative au 
Conseil de la communauté culturelle allemande, in fine du 
premier alinéa, les mots « du Conseil » sont remplacés par 
les mots « de l'Etat ». 

Art. 2. 

A l'article 27, deuxième et troisième alinéas de la même 
loi, les mots « le Ministre qui a dans ses attributions les 
affaires culturelles de la région de langue allemande » sont 
chaque fois remplacés par les mots « le Premier Ministre». 

Art. 3. 

L'article 28 de b même loi est remplacé par le texte sui­ 
vant: 

« Article 28. - § l. Le Conseil de la Communauté cultu­ 
relle allemande règle pour la région de langue allemande par 
décret: 
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1° de aangelegenheden opgesomd in a rti kei 2, 1" en 3" tot 
10° van de wet van 21 juli 1971 betreffende de bevoegdheid 
en de werking van de cultuurraden voor de Nederlandse 
cultuurgemeenschap en voor de Franse cultuurgemeenschap; 

2° het onderwijs, met uitsluiting van wat betrekking heeft 
op de schoolvrede, de leerplicht, de onderwijsstructuren, de 
diploma's, de toelagen, de wedden, de schoolbevolkingsnor­ 
men; 

3, de samenwerking tussen de cultuurgemeenschappen, 
alsook de internationale culturele samenwerking. 

§ 2. Bovendien regelt de Raad van de Duitse cultuurge­ 
meenschap, bij uitsluiting van de wetgever, voor het Duitse 
taalgebied, bij decreet, het gebruik van de talen voor: 

1 ° de bestuurszaken; 
2° het onderwijs in de door de overheid ingestelde, gesub­ 

sidieerde of erkende inrichtingen; 
3° de sociale betrekkingen tussen de werkgevers en hun 

personeel, alsmede de door de wet en de verordeningen voor­ 
geschreven akten en bescheiden van de ondernemingen. 

~ 3. De decreten, genomen bij toepassing van § 1, hebben 
kracht van wet in het Duitse taalgebied. 

De decreten, genomen hij toepassing van § 2, hebben 
kracht van wet in het Duitse taalgebied, uitgezonderd wat 
betreft: 

- de diensten waarvan de werkkring verder reikt dan het 
taalgebied waarin zij gevestigd zijn; 
- de door de wet aangewezen nationale en internationale 

instellingen waarvan de werking gemeen is aan meer dan één 
cultuurgemeenschap. » 

Art. 4. 

Artikel 29 van dezelfde wet wordt vervangen door de 
volgende tekst : 

« Artikel 29. - Het recht van initiatief behoort aan de 
Koning en aan de leden van de Raad ..• 

Art. 5. 

Artikel 30 van dezelfde wet wordt vervangen door de 
volgende tekst : 

,, Artikel 30. - De Koning bekrachtigt de decreten van 
de Raad van de Duitse cultuurgemeenschap en kondigt ze af. 

De bekrachtiging en de afkondiging van de decreten van 
de Raad van de Duitse cultuurgemeenschap geschieden op de 
volgende wijze : 

•• Baudouin, König der Belgier, 
Allen Gegenwärngen und Zukünftigen, llnser Gruss. 
Der Rat der deurschen Kulmrgemeinschaft har folgendes 

verabschiedet und Wir bestärigen es . 

(Dekret) 

Verkünden wir das vorliegende Dekret, und ordncn wir 
an, dass es mit dem Staarssiegel vcrschen und im belg.schen 
Staarsanzeiger veröffentlichr wird ... ,. 

l" les matières énumérées à l'article 2, 1° et 3" à 10" de la 
loi du 21 juillet 1971 relative à la compétence et au fonction­ 
nement des conseils culturels pour la communauté cultu­ 
relle française et pour la communauté culturelle néerlan­ 
daise; 

2° l'enseignement, à l'exclusion de ce qui a trait à la paix 
scolaire, à l'obligation scolaire, aux structures de l'enseigne­ 
ment, aux diplômes, aux subsides, aux traitements, aux nor­ 
mes de la population scolaire; 

3° la coopération entre les communautés culturelles ainsi 
que la coopération culturelle internationale. 

§ 2. En outre, le Conseil de la communauté culturelle alle­ 
mande règle, pour la région de langue allemande, par décret 
à l'exclusion du législateur, l'emploi des langues pour: 

1 ° les matières administratives; 
2° l'enseignement dans les établissements crees, subven­ 

tionnés ou reconnus par les pouvoirs publics; 
3° les relations sociales entre les employeurs et leur per­ 

sonnel, ainsi que les actes et documents des entreprises im­ 
posés par la loi et les règlements. 

§ 3. Les décrets, pris en application du § 1 ont force de 
loi dans la région de langue allemande. 

Les décrets, pris en application du § 2 ont force de loi 
dans la région de langue allemande, excepté en ce qui con­ 
cerne: 

- les services dont l'activité s'étend au-delà de la région 
linguistique dans laquelle ils sont établis 
- les institutions nationales et internationales désignées 

par la loi dont l'activité est commune à plus d'une commu­ 
nauté culturelle. » 

Art. 4. 

L'article 29 de la même loi est remplacé par le texte sui­ 
vant: 

« Article 29. - Le droit d'initiative appartient au Roi et 
aux membres du Conseil. ,, 

Art. 5. 

l'article 30 de la même loi est remplacé par le texte sui­ 
vant: 

« Article 30. - Le Roi sanctionne et promulgue les dé­ 
crets du Conseil de la Communauté culturelle allemande. 

La sanction et la promulgation des décrets du Conseil 
de la communauté culturelle allemande se font de la manière 
suivante: 

« Baudouin, König der Belgier, 
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruss. 
Der Rat der deurschen Kulrurgerneinschaft hat folgendes 

vcrabschieder und Wir besrärigen es. 

(Dekret) 

Verkünden wir das vorliegende Dekret, und ordnen wir 
an, dass es mit Jem Staarssiegel versehen und im belgischen 
Staarsanzeiger veröffenrlicht wird ••. » 
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Art. 6. 1 Art. 6. 

Artikel 31 van dezelfde wet wordt opgeheven. 1 L'article 31 de la même loi est supprimé. 

Art. 7. i Art. 7. 

Artikel 33 van dezelfde wet wordt aangevuld met een 
tweede lid, luidend als volgt : 

« Na de bij het eerste lid bedoelde bekrachtiging is de be­ 
krachtigde officiële vertaling voor de hoven en rechtbanken 
evenals voor de gewestelijke en plaatselijke administratieve 
diensten even rechtsgeldig als de Nederlandse en de Franse 
tekst. » 

Art. 8. 

ln artikel 8 van dezelfde wet worden de laatste twee !eden 
opgeheven. 

Art. 9. 

In artikel 37 van dezelfde wet worden de volgende wijzi­ 
gingen aangebracht : 

1) het 1° wordt vervangen door wat volgt : 

« 1° openbare instellingen tot stand te brengen en het 
statuut van de personeelsleden van die instellingen te bepa­ 
lcn. » 
2) het 3° wordt opgeheven. 

Art. 10. 

Artikel 38 van dezelfde wet wordt vervangen door wat 
volgt: 

" Artikel 38. - De Raad kan straffen bepalen op de over­ 
tredingen van zijn decreten. De straffen mogen een gevan­ 
genisstraf van zes maanden en ecu boete van vijfduizend 
frank niet te boven gaan. » 

Art. 11. 

Artikel 39 van dezelfde wet wordt vervangen door wat 
volgt: 

" Artikel 39. - § 1. ln de Raad van de Duitse cultuurge­ 
meenschap bestaat een commissie die toc doel heeft de sa­ 
menwerking tussen de Duitse cultuurgemeenschap ener­ 
zijds, de Nederlandse en de Franse cultuurgemeenschap 
anderzijds te bevorderen. 
Deze commissie is samengesteld volgens het stelsel der 

evenredige vertegenwoordiging van de politieke fracties. Zij 
bestaat uit acht leden waaronder de voorzitter en de onder­ 
voorzitters van de Raad. 

§ 2. In de loop van de zitting houdt de cornrrussie ten 
minste één vergadering met elk van de bij artikel 4, § 1 
van de wet van 21 juli 1971 bepaalde commissies. De ver­ 
gaderingen worden om beurt voorgezeten door de voorzitter 
van een cultuurraad en door de voorzitter van de Raad van 
de Duitse cultuurgemeenschap; de eerste vergadering wordt 
voorgezeten door de oudste in jaren onder de voorzitters ..• 

L'article 33 de la même loi est complété par un deuxième 
alinéa libellé comme suit : 

« Après la ratification visée à l'alinéa premier, la traduc­ 
tion officielle ratifiée a une valeur juridique équivalente à 
celle des textes français et néerlandais devant les cours et 
tribunaux ainsi que pour les services administratifs régio­ 
naux et locaux. » 

Art 8 

A l'article 34 de la même loi, les deux derniers alinéas sont 
supprimés 

Art 9 

A l'article 37 de la même loi, les modifications suivantes 
sont apportées : 

1) le 1° est remplacé par ce qui suit: 

« 1° à créer des établissements publics et à fixer le statut 
des membres du personnel de ces établissements; » 

2) le 3° est supprimé. 

Art. 10. 

L'article 38 de la même loi est remplacé par ce qui suit : 

« Article 38. - Le Conseil peut établir des peines sanc­ 
tionnant les infractions à ses décrets. Les peines ne peuvent 
excéder un emprisonnement de six mois et une amende de 
5 000 F .•• 

Art. 11. 

L'article 39 de la même loi est remplacé par ce qui suit: 

« Article 39. - § 1. Le Conseil de la communauté cultu­ 
relle allemande comprend une commission qui a pour but 
de promouvoir la coopération entre la communauté culru­ 
rclle allemande et les communautés culrurelles française et 
néerlandaise. 

Cette commission est composée suivant le système de la 
représentation proportionnelle des groupes politiques. Elle 
comprend 8 membres, dont le président et les vice-prési­ 
dents du Conseil. 

§ 2. Au cours de la session, ia commission tient au moins 
une séance avec chacune des commissions prévues à l'arti­ 
cle 4, § l, de la loi du 21 juillet 1971. Les séances sont pré­ 
srdées à tour de rôle par le président de l'un des conseils 
culturels et par le président du Conseil de la communauté 
culturelle allemande; la première séance est présidée par le 
plus âgé des présidents . ., 
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Art. 12. 

ln dezelfde wet wordt een artikel 40bis ingevoegd, luidend 
ais volgt: 

« Artikel 40bis. - Ieder verdrag betreffende de culturele 
samenwerking in de aangelegenheden bedoeld bij artikel 28, 
zoals dat bij deze wet is gewijzigd, heeft, indien dit ver­ 
drag toepasselijk is op het Duitse taalgebied, pas uitwerking 
nadat het door de Raad van de Duitse cultuurgemeenschap 
is goedgekeurd. 

De bij het eerste lid bedoelde verdragen worden bij de 
Raad ingediend onder de verantwoordelijkheid van de 
Minister die de betrokken aangelegenheid in zijn bevoegd­ 
heid heeft. » 

Art. 13. 

Artikel 41 van dezelfde wet wordt aangevuld met een 
nieuw lid, luidend als volgt : 

« In geval van ontbinding van één of van beide wetge­ 
vende kamers, zetelt de Raad van de Duitse cultuurgemeen­ 
schap niet tijdens de periode van ontbinding van die ene of 
van beide Kamers. ,. 

Art. 14. 

ln artikel 42 van dezelfde wet wordt het tweede lid ver­ 
vangen door wat volgt: 

« Na de hernieuwing van de Raad leggen de gekozen le­ 
den in handen van de voorzitter de volgende eed af : 

"Ich schwöre Treue dem König, Gehorsam der Staats­ 
verfassung und den Gesetzen des belgischen Volkes ». 

An. 15. 

Artikel 46 van dezelfde wet wordt opgeheven. 

Art. 16. 

In artikel 47 van dezelfde wet worden de volgende wijzi­ 
gingen aangebracht: 

1) in het tweede lid worden de woorden « een reglemen­ 
tair besluit» vervangen door de woorden « een decreet»; 

2) het derde lid wordt vervangen door wat volgt : 

" De Raad vergadert met gesloten deuren voor de voor­ 
drachten van kandidaten. Verkiezingen van kandidaten ge­ 
schieden bij geheime stemming. " 

Art. 17. 

In artikel 49 van dezelfde wet worden de woorden « van 
reglementair besluit » vervangen door de woorden ,, van 
decreet». 

Art. 18. 

In artikel 55 van dezelfde wet worden de volgende wijzi­ 
gingen aangebracht: 

Art. 12. 

Il est inséré dans la même loi un article 40bis libellé 
comme suit: 

« Article 40bis. - Tout traité relatif à la coopération 
culturelle dans les matières visées à l'article 28 tel qu'il a 
été modifié par la présente loi, n'a d'effet qu'après avoir 
reçu l'assentiment du Conseil de la communauté culturelle 
allemande, lorsque ce traité s'applique à la région de langue 
allemande. 

Les traités visés au premier alinéa sont présentés au Con­ 
seil sous la responsabilité du Ministre qui a la matière con­ 
cernée dans ses attributions. » 

Art. 13. 

L'article 41 de la même loi est complété par un nouvel 
alinéa libellé comme suit : 

« En cas de dissolution de l'une ou des deux chambres lé­ 
gislatives, le Conseil de la communauté culturelle allemande 
ne siège pas durant la période pendant laquelle l'une ou 
les deux Chambres sont dissoutes. » 

Art. 14. 

A l'article 42 de la même loi, le deuxième alinéa est rem­ 
piacé par ce qui suit : 

« Après chaque renouvellement du Conseil, les membres 
élus prêtent, entre les mains du président le serment sui­ 
vant: 

« Ich schwöre T reue dem König, Gehorsam der Staatsver­ 
fassung und den Gesetzen des belgischen Volkes. » 

Art. 15. 

L'article 46 de Ia même loi est supprimé. 

Art. 16. 

A l'article 47 de la même loi, les modifications suivantes 
sont apportées 

1) au deuxième alinéa, les mots « d'un arrêté réglemen­ 
taire » sont remplacés par les mots « d'un décret »; 

2) le troisième alinéa est remplacé par ce qui suit : 

« Le Conseil se forme en comité secret pour traiter de pré­ 
sentations de candidats. Les élections de candidats se font au 
scrutin secret. » 

Art. 17. 

A l'article 49 de la même loi, les mots « d'arrêté réglemen­ 
taire " sont remplacés par les mots « de décret ». 

Art. 18. 

A l'article 55 de la même loi, les modifications survan­ 
tes sont apportées : 
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1) het woord « besluit » wordt telkens vervangen door het 
woord « decreet»; 

2) het derde lid wordt vervangen door wat volgt : 

« Elk besluit van de Raad en elke beslissing van het bu­ 
reau worden ondertekend door de voorzitter en door de 
griffier. » 

Art. 19. 

In artikel 56 van dezelde wet wordt het eerst lid vervan­ 
gen door wat volgt : 

« De decreten van de Raad worden, na hun afkondiging, 
integraal door het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt tege­ 
lijkertijd met de Nederlandse en de Franse vertaling. » 

Art. 20. 

Artikel 60 van dezelfde wet wordt vervangen door wat 
volgt: 

« Artikel 60. - De Raad bepaalt het bedrag van het pre­ 
sentiegeld en de vergoedingen van zijn leden, van de provin­ 
cieraadsleden, bedoeld in artikel 3, 3°, van de voorzitter en 
van de leden van het bureau. » 

Art. 21. 

Artikel 61 van dezelfde wet wordt vervangen door wat 
volgt: 

« Artikel 61. - De Raad bepaalt het kader, het statuut 
en de bezoldiging van zijn personeel. » 

Art. 22. 

Artikel 62 van dezelfde wet wordt aangevuld met een 
nieuw lid, luidend als volgt : 

« De griffier wordt, bij ziekte of verhindering, vervangen 
door een door het bureau aangewezen personeelslid. » 

Art. 23. 

Artikel 63 van dezelfde wet wordt vervangen door wat 
volgt: 

« Artikel 63. - De Minister onder wiens bevoegdheid 
voor het Duitse taalgebied de aangelegenheden ressorteren 
waarvoor een decreet werd uitgevaardigd, is belast met de 
uitvoering ervan. De Raad kan nochtans het bureau belasten 
met de uitvoering van de decreten of andere beslissingen van 
de Raad.» 

Art. 24. 

De titel van Hoofdstuk VI « Beroep en voogdijmaatrege­ 
len » wordt vervangen door de volgende titel : « Procedure 
ter voorkoming en regeling van conflicten tussen de wet en 
het decreet, en tussen de decreten , .. 

Art. 25. 

Artikel 64 van dezelfde wet wordt vervangen door wat 
volgt: 

1) le mot « arrêtés » est chaque fois remplacé par le mot 
« décrets »; 

2) le troisième alinéa est remplacé par ce qui suit : 

« Toute résolution du Conseil et toute décision du bureau 
sont signées par le président et par le greffier». 

Art. 19. 

A l'article 56 de la même loi, le premier alinéa est rem­ 
placé par ce qui suit : 

« Après leur promulgation, les décrets du Conseil sont 
publiés intégralement au Moniteur belge avec une traduc­ 
tion en français et en néerlandais. » 

Art. 20. 

L'article 60 de la même loi est remplacé par ce qui suit : 

« Article 60. - Le Conseil fixe le montant du jeton de 
présence et des indemnités de ses membres, des conseil­ 
lers provinciaux visés à l'article 3, 3°, du président et des 
membres du bureau. » 

Art. 21. 

L'article 61 de la même loi est remplacé par ce qui suit : 

« Article 61. - Le Conseil fixe le cadre, le statut et les 
traitements de son personnel. » 

Art. 22. 

L'article 62 de la même loi est complété par un nouvel 
alinéa libellé comme suit : 

" En cas de maladie ou d'empêchement du greffier, il est 
remplacé par un membre du personnel désigné par le bu­ 
reau.» 

Art. 23. 

L'article 63 de la même loi est remplacé par ce qui suit : 

« Article 63. - Le Ministre qui a dans ses attributions, 
pour la région de langue allemande, les matières faisant l'ob­ 
jet d'un décret, est chargé de l'exécution de celui-ci. Tou­ 
tefois, le Conseil peut charger le bureau de l'exécution de 
décrets ou d'autres décisions du Conseil. » 

Art. 24. 

L'intitulé du chapitre VI de la même loi « Des recours 
et mesures de tutelle » est remplacé par l'intitulé suivant 
« Procédure tendant à prévenir et à régler les conflits entre 
la loi et le décret, et entre les décrets ». 

Art. 25. 

L'article 64 de la même loi est remplacé par ce qui suit: 
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« Artikel 64. - § l. In het tweede en in het derde lid van 
artikel 10 van de wet van 3 juli 1971 (tweede en derde lid 
van artikel 4 van de gecoördineerde wetten op de Raad van 
State) worden de woorden « en de voorzitter van de Raad 
van de Duitse cultuurgemeenschap » ingevoegd na de woor- . 
den « de voorzitters van de Cultuurraden ». 

Het laatste lid van artikel 10 van de wet van 3 juli 1971 
(art. 50 van de gecoördineerde wetten op de Raad van 
State) wordt aangevuld met wat volgt : 

« Elk voorontwerp of voorstel van decreet van de Raad 
van de Duitse cultuurgemeenschap en elk amendement op dat 
voorontwerp of voorstel, waarover advies wordt gevraagd, 
wordt vertaald in het Nederlands en in het Frans. De aan­ 
vragen tot advies worden beurtelings bij de Franstalige en bij 
de Nederlandstalige kamer aanhangig gemaakt. » 

§ 2. In artikel 11 van de wet van 3 juli 1971 (vierde lid van 
artikel 4 van de gecoördineerde wetten op de Raad van 
State) worden de woorden « of de Raad van de Duitse 
cultuurgemeenschap » ingevoegd na het woord « cultuur­ 
raad». 

§ 3. ln de tweede zin van artikel 12, § 1, van de wet van 
3 juli 1971 (art. 17 van de gecoördineerde wetten op de 
Raad van State) worden de woorden « en/of een decreet 
van de Raad van de Duitse cultuurgemeenschap " ingevoegd 
na de woorden " Nederlandse cultuurgemeenschap •.. 

Het tweede lid van § 4 van artikel 12 van de wet van 
3 juli 1971 (art. 67 van de gecoördineerde wetten op de 
Raad van State) wordt aangevuld met wat volgt : 

« Wanneer nochtans de zaak betrekking heeft op een de­ 
creet van de Raad van de Duitse cultuurgemeenschap is 
artikel 63, tweede lid, van de gecoördineerde wetten op de 
Raad van State toepasselijk. » 

§ 4. In het eerste lid van artikel 14 van de wet van 3 juli 
1971 (art. 18 van de gecoördineerde wetten op de Raad van 
State) worden de woorden « en/of de Raad van de Duitse 
cultuurgemeenschap " ingevoegd na de woorden « Neder­ 
landse cultuurraad ». 

§ 5. ln artikel 21 van de wet ·.-;111 3 juli 1971 (art. 46. 
van de gecoördineerde wetten op de Raad van State) wor­ 
den de woorden « of eventueel bij de Raad van de Duitse 
cultuurgemeenschap » ingevoegd na de woorden " bij de 
bevoegde cultuurraad "· 

Art. 26. 

De artikelen 65 en 66 van dezelfde wet worden opgehe­ 
ven. 

Art. 27. 

Artikel 67 van dezelfde wet wordt vervangen duur wat 
volgt: 

" Artikel 67. - Elk jaar stelt de Raad van de Duitse cul­ 
tuurgemeenschap de begroting van Duitse culturele zaken 
vast overeenkomstig de wetten op de Rijkscornprabilireir. 

Hij bestemt voor die activiteiten - en daarbij bepaalt hij 
de specifieke bestemmingen - het daartoe op de Rijksbegro­ 
ting van de culturele dotaties uitgetrokken krediet evenals, in 
voorkomend geval, de volgende ontvangsten : 

« Article 64. - § 1. Aux deuxième et troisième alinéas 
de l'article 10 de la loi du 3 juillet 1971 (2mc et 3'"" alinéas 
de l'article 4 des lois coordonnées sur le Conseil d'Etat), 
les mots " et le président du Conseil de la communauté 
culturelle allemande » sont insérés après les mots « prési­ 
dents des conseils culturels ». 

Le dernier alinéa de l'article 10 de la loi du 3 juillet 1971 
(art. 50 des lois coordonnées sur le Conseil d'Etat) est com­ 
plété de la manière suivante : 

« Tout avant-projet, toute proposition ou tout amende­ 
ment d'un décret du Conseil de la communauté culturelle 
allemande, qui fait l'objet d'une demande d'avis est traduit 
en français et en néerlandais. Les demandes d'avis sont 
portées alternativement devant la chambre française et la 
chambre néerlandaise. » 

§ 2. A l'article 11 de la loi du 3 juillet 1971 (4me alinéa 
de l'art. 4 des lois coordonnées sur le Conseil d'Etat), 
les mots ,, ou du Conseil de la communauté culturelle alle­ 
mande » sont insérés après les mots « conseil culturel ». 

§ 3. A la z= phrase de l'article 12, § 1, de la loi du 
3 juillet 1971 (art. 17 des lois coordonnées sur le Conseil 
d'Etat), les mots « et/ou un décret du Conseil de la com­ 
munauté culturelle allemande » sont insérés après les mots 
" communauté culturelle française ». 

Le deuxième alinéa du § 4 de l'article 12 de la loi du 
3 juillet 1971 (art. 67 des lois coordonnées sur le Conseil 
d'Etat), est complété de la façon suivante : 

« Toutefois lorsqu'un décret du Conseil de la commu­ 
nauté culturelle allemande est en cause, l'article 63, 2me ali­ 
néa des lois coordonnées sur le Conseil d'Etat est applica­ 
ble.» 

§ 4. Au premier alinéa de l'article 14 de la loi du 3 juil­ 
let 1971 (art. 18 des lois coordonnées sur le Conseil d'Etat), 
les mots « et/ou du Conseil de la communauté culturelle 
allemande » sont insérés après les mots « conseil culturel 
français». 

§ 5. A l'article 21 de la loi du 3 juillet 1971 (art. 46 des 
lois coordonnées sur le Conseil d'Etat), les mots « ou le cas 
échéant au Conseil de la communauté culturelle allemande » 
sont insérés après les mots « au conseil culturel compé­ 
tent».» 

Art. 26. 

Les articles 65 et 66 de la même loi sont supprimés. 

Art. 27. 

L'article 67 dt: la mèrne loi est remplacé par ce qui suit: 

,, Article 67. - § 1. Chaque année, le Conseil de la com­ 
munauté culturelle allemande arrête le budget des affaires 
culturelles allemandes, conformément aux lois relatives à b 
comptabilité de l'Etat. 

Il affecte à ces activités, en en déterminant les destina­ 
tions spécifiques, le crédit inscrit à cette fin au budget des 
dotations culturelles de l'Etat ainsi que, le cas échéant, les 
recettes suivantes : 
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1) de toelagen van de provincies en van de gemeenten en 
de federaties van gemeenten die in het Duitse taalgebied be­ 
staan; 

2) de giften en legaten gedaan aan de Belgische Staat, 
onder beding ze aan de activiteiten van de Raad te beste­ 
den; 

3) de opbrengst van leningen, aangegaan namens de Bel­ 
gische Staat, met machtiging van de Minister van Finan­ 
ciën. 

Het financieel dienstjaar vangt aan op 1 januari en eindigt 
op 31 december van hetzelfde jaar. 

§ 2. De Ministers onder wier bevoegdheid voor het 
Duitse taalgebied de aangelegenheden ressorteren die be­ 
paald zijn bij artikel 28 van de wet van 10 juli 1973, zoals 
het bij deze wet is gewijzigd, werken voor elke sector van 
hun bevoegdheden het ontwerp van begroting voor de werk­ 
zaamheden van de Duitse cultuurgemeenschap uit. 

§ 3. De Ministers onder wier bevoegdheid voor het Duitse 
taalgebied de activiteiten ressorteren waarvoor de Raad kre­ 
dieten heeft bestemd, voeren de door die Raad uitgevaar­ 
digde decreten uit. 

De toekenning van toelagen, prijzen en studiebeurzen 
wordt voor advies voorgelegd aan het bureau van de Raad 
behalve wanneer het de uitvoering betreft van een organiek 
reglement of van een begrotingsartikel waarbij de persoon 
voor wie het bedrag werd uitgetrokken wordt vermeld, of 
indien het bedrag van de toelage, de prijs of de studiebeurs 
lager is dan het door het bureau vastgestelde bedrag. 

§ 4. Elk jaar sluit de Raad de gedetailleerde rekening af 
van de culturele activiteiten van de Duitse cultuurgemeen­ 
schap.» 

Art. 28. 

Artikel 68 van dezelfde wet wordt vervangen door wat 
volgt: 

« Artikel 68. - § 1. Elk jaar bestemt de Raad van de 
Duitse cultuurgemeenschap de daartoe op de begroting van 
het Ministerie van Nationale Opvoeding uitgetrokken kre­ 
dieten. 
Het financieel dienstjaar vangt aan op 1 januari en eindigt 

op 31 december van hetzelfde jaar. 

§ 2. De Ministerts) onder wiens (wier) bevoegdheid voor 
het Duitse taalgebied het onderwijs ressorteert, werkt (wer­ 
ken) het ontwerp uit van de begroting van Nationale Opvoe­ 
ding - kredieten te bestemmen door de Raad van de Duitse 
cultuurgemeenschap. 

§ 3. De Minister(s) onder wiens(wier) bevoegdheid voor 
het Duitse taalgebied het onderwijs ressorteert, voert (voe­ 
ren) de desbetreffende decreten van de Raad uit. 

§ 4. Elk jaar sluit de Raad de gederailleerde rekening af 
van de activiteiten op onderwijsgebied van de cultuurge­ 
meenschap. » 

Art. 29. 

Artikel 69 van dezelfde wet wordt vervangen door wat 
volgt: 

« Artikel 69. - § 1. Elk jaar bestemt de Raad het op de 
begroting der dotaties uitgetrokken krediet tot dekking van 
zijn werkingskosten. 

1) les subventions des provinces et des communes et des 
fédérations de communes existantes de la région de langue 
allemande; 

. 2) les donations et legs faits à l'Etat belge avec charge 
d'être affectés aux activités du Conseil; 

3) le produit d'emprunts contractés au nom de l'Etat 
belge avec l'autorisation du Ministre des Finances. 

L'exercice financier commence le 1er janvier et finit le 
31 décembre de la même année. 

§ 2. Les ministres qui ont dans leurs attributions pour 
la région de langue allemande les matières visées à l'arti­ 
cle 28 de la loi du 10 juillet 1973, tel qu'il a été modifié par 
la présente loi, élaborent pour chaque secteur de leurs attri­ 
butions le projet de budget des activités de la communauté 
culturelle allemande. 

§ 3. Les ministres qui ont dans leurs attributions pour 
la région de langue allemande les activités auxquelles le 
Conseil a affecté des crédits, exécutent les décrets pris par 
celui-ci. 

L'octroi de subventions, de prix ou de bourses d'études est 
soumis à l'avis du bureau du Conseil, sauf s'il constitue 
l'exécution d'un règlement organique ou d'un article bud­ 
gétaire qui désigne le bénéficiaire de l'inscription ou si le 
montant de la subvention, du prix ou de la bourse d'études 
est inférieur au montant fixé par le bureau. 

§ 4. Chaque année, le Conseil arrête le compte détaillé 
des activités culturelles de la communauté culturelle alle­ 
mande.» 

Art. 28. 

L'article 68 de la même loi est remplacé par ce qui suit: 

•• Article 68. - § 1. Chaque année, le Conseil de la com­ 
munauté culturelle allemande affecte les crédits prévus à 
cette fin au budget du Ministère de l'Education nationale. 

L'exercice financier commence le ter janvier et finit le 
31 décembre de la même année. 

§ 2. Le (ou les) ministre(s), qui, pour la région de langue 
allemande, a (ont) l'enseignement dans ses {leurs) attribu­ 
tions, élabore(nt) le projet du budget de l'Education natio­ 
nale - crédits à affecter par le Conseil de la communauté 
culturelle allemande. 

§ 3. Le (ou les) ministre(s), qui, pour la région de langue 
allemande, a (om) l'enseignement dans ses {leurs) attribu­ 
tions, exécuretnt) les décrets du Conseil, relatifs à cette 
matière. 

§ 4. Chaque année, le Conseil arrête le compte détaillé des 
des activités de la communauté culturelle en matière d'en­ 
seignement. » 

Art. 29. 

L'article 69 de la même loi est remplacé par ce qui suit : 

" Article 69. - § 1. Chaque année, le Conseil affecte le 
crédit inscrit au budget des dotations, afin de couvrir ses 
frais de fonctionnement. 
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Het financieel dienstjaar vangt aan op 1 januari en ein­ 
digt op 31 december van hetzelfde jaar. 

§ 2. Het bureau van de Raad werkt het ontwerp uit van 
de begroting van werkingskosten van de Raad van de Duitse 
cultuurgemeenschap. 

§ 3. Het bureau van de Raad voert de begroting van wer­ 
kingskosten van de Raad uit. 

§ 4. Elk jaar sluit de Raad de gedetailleerde rekening van 
de begroting van werkingskosten af. » 

Art. 30. 

Artikel 70 van dezelfde wet wordt vervangen door wat 
volgt: 

« Artikel 70. - Alle ontvangsten en uitgaven van de Raad 
worden op de begroting en op de rekeningen ingeschreven. 

Geen voorstel van decreet, geen amendement dat burger­ 
iiike rechten verleent en waarvan de aanneming tot uitga­ 
ven verplicht waarvoor, naar het oordeel van de Regering," 
de nodige middelen ontbreken, kan worden aangenomen ten­ 
zij vooraf in die middelen is voorzien. » 

20 juli 1976. 

A. EVERS. 

L'exercice financier commence le I'" janvier et finit le 
31 décembre de la même année. 

§ 2. Le bureau du Conseil élabore le projet du budget de 
fonctionnement du Conseil de la communauté culturelle 
allemande. 

§ 3. Le bureau du Conseil exécute le budget de fonction­ 
nement du Conseil. 

§ 4. Chaque année, le Conseil arrête le compte détaillé 
des frais de fonctionnement. » 

Art. 30. 

L'article 70 de la même loi est remplacé par ce qui suit : 

« Article 70. - Toutes les recettes et dépenses du Conseil 
sont portés au budget et dans les comptes. 

Aucune proposition de décret, aucun amendement créant 
des droits civils et dont l'adoption entraîne des dépenses 
pour lesquelles, de l'avis du gouvernement, les moyens 
nécessaires font défaut, ne peut être voté qu'après qu'il a 
été pourvu à ses moyens. » 

20 juillet 1976. 

A. EVERS. 


